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Seznam zkratek

r = der (označení u podstatných jmen rodu mužského)

e = die (označení u podstatných jmen rodu ženského)

s = das (označení u podstatných jmen rodu středního)

h. = hat (označení pro pomocné sloveso „haben“ ve 3. osobě singuláru, používané pro složené minulé časy daného slovesa, na rozdíl od pomocného slovesa „sein“)

i. = ist (označení pro pomocné sloveso „sein“ ve 3. osobě singuláru, používané pro složené minulé časy daného slovesa, na rozdíl od pomocného slovesa „haben“)

jmdm. = jemandem = někomu, někým, … (označení u sloves pojících se se 3. pádem)

jmdn. = jemanden = někoho (označení u sloves pojících se se 4. pádem)

jmd. = jemand = někdo

jmds. = jemandes = něčí 

etw. = etwas = něco

zkr. = zkratka

kolokv. = kolokviální (označení stylové roviny odpovídající anglickému „colloquial“, „informal“; v češtině by přesně odpovídalo označení „výraz obecné češtiny“, což je dlouhé; „hovorový“ není užíváno z důvodu nepřesnosti)

neutr. = neutrální (označení stylové roviny odpovídající spisovnému jazyku, v němčině „Hochdeutsch“; užívá se pouze, když se výraz v českém překladu svou stylovou rovinou liší od výchozího výrazu v němčině; jedna rovina pod touto stylovou vrstvou se zde označuje „kolokviální“, jedna rovina nad ní „knižní“)

žert. = žertovně

zastar. = zastarale

hanl. = hanlivě

os. = osoba

z angl. = z angličtiny

z franc. = z francouzštiny

z lat. = z latiny

histor. = historicky

Rak. = Rakousko

Švýc. = Švýcarsko

stol. = století

n. l. = našeho letopočtu

př. n. l. = před naším letopočtem


 

Úvod

Cíl cvičebnice, díl I-III

 

Předkládaná příručka je určena těm, kteří chtějí zkusit něco netradičního a spojit příjemné s užitečným: zopakovat si nejdůležitější výzvy německé gramatiky a zároveň se pokud možno přitom bavit. Nabízí se jim proto sbírka německých anekdot uspořádaných podle gramatických jevů. Každá anekdota je opatřena německo-českým minislovníčkem pro usnadnění porozumění. 

 

Proč zrovna anekdoty?

 

Usměje-li se občas čtenář-student při četbě anekdot, nebo dokonce zasměje-li se nahlas, bude jednoho z hlavních cílů cvičebnice dosaženo. Smích je prostě příjemný. Čtenář si nemusí uvědomovat, že smích je také zdravý.

 

Smějeme-li se, vytvářejí se v těle intenzivněji tzv. hormony štěstí, nálada nepozorovaně stoupá, přináší se oživení do fyzického těla. Rozpohybuje se bránice a dalších přes 130 svalů, orgány v dutině břišní jsou lépe masírovány, zlepšuje se trávení, spalují se také tudíž intenzivněji kalorie. Úsměv a smích přispívají – jak známo – k uvolnění fyzickému i psychickému, jsou lékem, který je nám stále k dispozici, přitom se na něm nemůžeme stát závislými. Při smíchu se v těle povzbuzuje produkce látek, které tiší bolest a rovněž těch, které působí protizánětlivě a vyrovnávají krevní tlak. Naše imunita dostává povzbuzení. Smích podporuje také kreativitu. 

 

Laskavý humor má samozřejmě též kladný sociální dopad, má potenciál tmelit společenství, ukazuje problémy z jiné perspektivy, ulamuje jejich hrot, odlehčuje vážná témata. Upřímný smích a úsměv je bezesporu atraktivní a nakažlivý.

 

Jakkoli si mnohé anekdoty berou na mušku různé lidské slabosti a selhání, nejsou zde nikdy uvedeny kvůli výsměchu nositelům těchto slabostí a lapsů. Při alespoň minimální sebereflexi jsme si vědomi toho, že podobné „nehody“ či nepochopení aktérů v anekdotách by se mohly stát do jisté míry i nám. Jakýkoli pohled na různé národy, skupiny i jednotlivce je tedy použit samozřejmě v nadsázce.

 

Kdyby měly být ovšem do cvičebnice zařazeny anekdoty pouze s jasně laskavým humorem, nebylo by možné mnohé gramatické jevy na materiálu anekdot vůbec doložit či jen velmi omezeně.

 

Na závěr: Mnozí mají možná tu zkušenost, že udělat si legraci sám ze sebe a nebrat se moc vážně přináší úlevu, uvolnění, pochopení pro druhé. 

 

Struktura souboru 3 dílů

 

Anekdoty jsou seskupeny do 3 dílů podle gramatických jevů. Daný jev se v každé anekdotě vyskytuje alespoň jednou, vždy tučně vyznačen.

 

První díl se soustřeďuje na slovesa a podstatná jména, druhý díl na ostatní slovní druhy a frazeologismy, třetí díl především na skladbu (hlavní a vedlejší věty, pořádek slov, …) a slovotvorbu.

 

Anekdoty jako kontext pro gramatické jevy

 

Předkládaná příručka je cvičebnicí, chce tedy procvičovat něco již kdysi aspoň rámcově pochopeného. Před začátkem každé nové kapitoly se doporučuje osvěžit si daný gramatický jev z běžně dostupných přehledů německé gramatiky. Pomocí krátkých textů anekdot si čtenář-student tyto jevy opakuje, uvědomuje jejich strukturu a použití. Anekdoty představují přirozené krátké kontexty těchto jevů. 

Určitý gramatický jev je v každé další anekdotě nasvícen z jiného úhlu, v různých možnostech použití. Přirozený kontext gramatického jevu (samozřejmě i slov a frází) je možno označit za královnu v metodickém postupu učení se cizímu jazyku – umožňuje nám uvědomit si, jak je tento jev zasazen do svého okolí, s jakými dalšími slovy se dané slovo spojuje apod. To zase zvyšuje šanci, že jej sami pak dokážeme bezchybně aktivně použít.

 

III. díl „Skladba a slovotvorba“ – struktura

 

Díl III je rozčleněn do 32 kapitol podle gramatických jevů. V jejich názvech a ve vysvětlivkách se záměrně používají v naprosté většině obecně srozumitelné gramatické pojmy, ne striktně lingvistické kategorie. U obtížnějších jevů je v rámci slovníčku stručné upozornění na jejich strukturu a význam v češtině. 

 

Podle četnosti výskytu mohly být jednotlivé jevy zdokumentovány na větším počtu anekdot, u jiných zase byl při nejlepší snaze nalezen sotva jeden či dva doklady. Byla dodržena zásada, že v každém dílu (I., II., III.) je každá anekdota uvedena pouze jednou, je tedy zařazena pouze pod jeden gramatický jev. Určitý počet anekdot z jednoho dílu je použit pro zdokumentování jiného gramatického jevu ještě v jednom dalším dílu.

 

V textu anekdoty jsou výrazy dokumentující daný gramatický jev zvýrazněny tučným písmem.

 

Ve slovníčku je uváděn většinou jen význam slova týkající se dané anekdoty. Vyčerpat všechny významy by daleko přerostlo rámec této příručky. Rovněž celá valence (předložkový aparát a pád u předmětu spojeného se slovesem) není pro stručnost vždy vypisována, především shoduje-li se němčina s češtinou.

 

U všech silných (obdoba nepravidelných sloves v angličtině), většinou též u pomocných sloves („haben“, „sein“, „werden“) a u sloves smíšených („rennen“, „bringen“, „denken“, …) dostává ve slovníčku čtenář kvůli jejich velkému významu v rámci celé německé gramatiky veškeré informace potřebné k aktivnímu použití klíčových slovesných tvarů těchto sloves. Ve slovníčku je tedy vždy uveden jejich obvyklý základní aparát: 


	standardní infinitivní tvar, poté v závorce nezbytné tvary pro správné použití všech minulých časů a dalších slovesných forem, což je konkrétně:

	při změně v kmeni (v přítomném čase a v rozkazovacím způsobu) 3. osoba singuláru

	tvar préterita (není-li u slovesa změna v kmeni, tvar préterita je tedy prvním údajem po závorce)

	údaj o volbě pomocného slovesa „haben“ či „sein“ („h. = hat“, „i. = ist“) pro složené minulé slovesné tvary, tedy perfektum a plusquamperfektum

	příčestí minulé



 

Tedy např. silná slovesa:

verstoβen (verstöβt, verstieβ, h. verstoβen) gegen etw. = porušit něco

heiβen (hieβ, h. geheiβen) = jmenovat se; znamenat

durch/geben (gibt durch, gab durch, h. durchgegeben) etw. = hlásit/vysílat něco (zprávu v rádiu/rozhlase, …)

an/gehen (ging an, i. angegangen) jmdn./etw.= týkat se někoho/něčeho

Smíšená slovesa:

rennen (rannte, i. gerannt) = běžet, utíkat

bringen (brachte, h. gebracht) = přinést

 

Údaje „jmdn./etw.“, „jmdm./etw.“ apod. jsou v jazykové literatuře běžně používané zkratky pro informaci, že se sloveso musí vyskytovat s předmětem (tzv. předmětové, tranzitivní sloveso), a to ve 4. pádě („jmdn./etw. = jemanden/etwas = někoho/něco“), 3. pádě („jmdm. = jemandem = někomu, někým, …), 2. pádě („jmds. = jemandes = něčí, …“) Údaje „jmdn.“, „jmdm.“ ukazují, že se dané sloveso jednak pojí s životnými předměty, a také, že předmět je ve 3., resp. 4. pádě; pojí-li se sloveso pouze s neživotným podmětem, je uvedeno jen „etw.“

 

Lomítko uprostřed slova se používá u sloves mezi odlučitelnou předponou a kmenem slovesa („durch/geben“, „an/gehen“, …). To se projevuje např. ve tvarech „durchgegeben“, „durchzugeben“, „gab durch“.

 

Lomítko mezi slovy se používá následovně:

Odděluje-li pouze dvě slova, před a po lomítku se nevynechává mezera. Je-li alespoň na jedné straně lomítka výraz obsahující více než jedno slovo, před a po lomítku je mezera. Např.:

 

nehmen (nimmt, nahm, h. genommen) = brát/vzít (si)

verfluchte Scheiβe! (hrubě) = do prdele!, zatraceně/sakra! (kolokv.)

Er wird sofort eingelassen. = Hned je vpuštěn / ho vpustí dovnitř. (trpný rod dějový)

kein Schwiegersohn in Sicht = žádný zeť na obzoru / v dohledu

Du hast zu ihm gesagt, er könne sich zum Teufel scheren. (kolokv.) = Řekl jsi mu, že může jít k čertu / ať se jde bodnout / ať jde do háje.

 

U slabých sloves jsou v závorce uvedeny většinou další informace jen při používání pomocného slovesa „sein“, které je u těchto sloves neobvyklé, tedy např.:

 

begegnen (begegnete, i. begegnet) jmdm./etw. = potkat někoho, setkat se s někým/něčím.

 

Pokud jde o podstatná jména, uvádí se další informace o skloňování v závorce za 1. pádem singuláru (2. pád singuláru a 1. pád plurálu) u slabých mužských podstatných jmen:

 

r Zeuge (-n, -n) = svědek

r Staat (-es, -en) = stát

 

či mnohdy tehdy, vyskytuje-li se dané podstatné jméno v anekdotě ve tvaru, z něhož by nevyplývalo jasně, o jaký typ skloňování se jedná či jaký je základní tvar 1. pádu singuláru. Rovněž u neobvyklých typů skloňování jsou informace uvedeny, např.:

 

r Name (-ns, -n) = jméno

 

Je-li za německým výrazem v závorce použito nějaké označení stylistické roviny apod., platí rovněž pro český výraz či české výrazy následující po rovnítku. Není-li použito žádné označení, znamená to, že výraz v němčině je stylisticky neutrální. Pak i všechny stylisticky neutrální české ekvivalenty nemají u sebe žádné další označení. Jsou-li českými ekvivalenty výrazy lišící se od německého výrazu stylistickou rovinou, je na to upozorněno za příslušným ekvivalentem v závorce. Příklady:

 

verwirren jmdn. = zmást/poplést/spést někoho, zblbnout někoho (kolokv.)

er spritzt (kolokv.) = píchá si (drogy)

s Arschloch (hrubě) = hajzl, svině, smrad

ab/werfen (wirft ab, warf ab, h. abgeworfen) = shodit, odhodit, svrhnout (knižně, např. břímě)

Jetzt sind wir quitt. (kolokv.) = Teď jsme si kvit., Teď jsme vyrovnaní. (neutr.)

r Hexenschuss (kolokv.) = houser, ústřel/lumbago (neutr.) 

 

Za názvem každé anekdoty následuje pro velmi hrubou orientaci identifikace jazykové obtížnosti anekdoty (dva stupně: I, II). Rozlišovacím hlediskem pro obtížnost II je např. hojnější výskyt konjunktivů, nepřímé řeči, frazeologismů, perfekta v pasivu, složitějších souvětí, méně frekventovaných spojek apod., či kombinace těchto jevů. Čím delší anekdota, tím bývá logicky i množstvím použité slovní zásoby většinou obtížnější.

 

Cvičení 

 

Za hlavní částí následuje krátká ochutnávka několika cvičení k hlubšímu osvojení některých gramatických partií pojednaných v knize. V části věnované slovesům jde ponejvíce o cvičení obtížnosti II, u podstatných jmen o obtížnost I. Za cvičeními následuje Klíč s řešeními.


 

Díl III – Hlavní část

Skladba (pořádek slov, druhy vět podle spojek)

Slovotvorba (kompozita, víceslovné časové výrazy a zeměpisné názvy)


 

1.  Pořádek slov ve větě – pozice slovesa určitého ve větách oznamovacích (věta hlavní samostatně stojící, v souvětí souřadném či před větou vědlejší)

Gottvertrauen (II)

Deichbruch: In Minutenschnelle steigt das Wasser. Der Pastor klettert auf das Dach seines Hauses. Nach ein paar Minuten kommen die Nachbarn in einem Boot vorbei und bieten ihm an, ihn mitzunehmen:

„Danke, Kameraden, aber ich vertraue darauf, dass Gott mich rettet.“

Eine halbe Stunde später: Das Wasser steht an der Regenrinne. Die Feuerwehr kommt mit einem Rettungsschiff, wieder lehnt der Pastor dankend ab: 

„Ich vertraue auf den Herrn.“

Als ihm das Wasser schon über die Knie geht, kommt endlich ein Hubschrauber der Polizei und will ihn retten, aber der Pastor verweist wieder auf sein Gottvertrauen. Beim nächsten Besuch sehen die Feuerwehrleute nur noch ein paar Luftblasen.

Der Pastor steht also vor seinem Herrn: 

„Ich bin enttäuscht! So sehr habe ich auf Dich vertraut, und Du hast mich einfach absaufen lassen!“

Darauf der Allmächtige: „Hey... Ich habe Dir Deine Nachbarn geschickt, ich habe Dir die Feuerwehr geschickt und ich habe Dir sogar einen Hubschrauber geschickt. Was erwartest Du denn? Hätte ich Dich persönlich von dem Dach holen sollen?“

 

s Gottvertrauen = důvěra v Boha

r Deichbruch = protržení hráze

in Minutenschnelle = v minutě, ve chvilce

steigen (stieg, i. gestiegen) = stoupat

klettern = lézt, vylézt

r Nachbar (-n/zřídka –s, -n) = soused

s Boot = člun

vorbei/kommen (kam vorbei, i. vorbeigekommen) = zde: připlout (k němu)

an/bieten (bot an, h. angeboten) = nabídnout

auf jmdn./etw. vertrauen = důvěřovat někomu/něčemu

retten = zachránit

e Regenrinne = okap

e Feuerwehr = požárníci (plurál), hasiči (plurál, kolokv.)

s Rettungsschiff = záchranná loď

ab/lehnen = odmítnout

dankend = s díky (příčestí přítomné)

s Knie (-s, -) = koleno (v plurálu se „Knie“ vyslovuje jako dvě slabiky)

r Hubschrauber = vrtulník

verweisen (verwies, h. verwiesen) auf etw./jmdn. = poukázat/odkázat na něco/někoho

nur noch = už jen

e Luftblase (-, -n) = bublina vzduchu

enttäuscht = zklamaný

jmdn. ab/saufen lassen (lässt, lieβ, h. gelassen; kolokv./hrubě) = (v)odepsat někoho (kolokv.), nechat někoho se utopit (neutr.)

r Allmächtige (-n, -n) = Všemohoucí

Hätte ich Dich persönlich von dem Dach holen sollen? = Měl jsem Tě (býval) osobně z té střechy odvést?

 

So schnell! (I)

Eine ältere und eine junge Sekretärin unterhalten sich. 

Sagt die ältere: „Unser neuer Chef ist immer so gut angezogen“.

Darauf die junge: „Ja, und vor allem so schnell.“

 

sich unterhalten (unterhält sich, unterhielt sich, h. sich unterhalten) = bavit se

sich an/ziehen (zog sich an, h. sich angezogen) = obléci se

vor allem = především

 

Unfallbericht eines Dachdeckers an seine Versicherung (II)

In Beantwortung Ihrer Bitte um zusätzliche Informationen möchte ich Ihnen folgendes mitteilen:

Bei Frage 3 des Unfallberichtes habe ich „ungeplantes Handeln“ als Ursache meines Unfalls angegeben. Sie baten mich dies genauer zu beschreiben, was ich hiermit tun möchte. 

Ich bin von Beruf Dachdecker. Am Tag des Unfalles arbeitete ich allein auf dem Dach eines sechsstöckigen Neubaus. Als ich mit meiner Arbeit fertig war, hatte ich etwa 250 kg Ziegel übrig. Da ich sie nicht alle die Treppe hinunter tragen wollte, entschied ich mich dafür, sie in einer Tonne an der Außenseite des Gebäudes hinunterzulassen, die an einem Seil befestigt war, das über eine Rolle lief. Ich band also das Seil unten auf der Erde fest, ging auf das Dach und belud die Tonne.

Dann ging ich wieder nach unten und band das Seil los. Ich hielt es fest, um die 250 kg Ziegel langsam herunterzulassen. 

Wenn Sie in Frage 11 des Unfallbericht-Formulars nachlesen, werden Sie feststellen, dass mein damaliges Körpergewicht etwa 75 kg betrug. Da ich sehr überrascht war, als ich plötzlich den Boden unter den Füβen verlor und aufwärts gezogen wurde, verlor ich meine Geistesgegenwart und vergaß das Seil loszulassen. Ich glaube, ich muss hier nicht sagen, dass ich mit immer größerer Geschwindigkeit am Gebäude hinauf gezogen wurde.

Etwa im Bereich des dritten Stockes traf ich die Tonne, die von oben kam. Dies erklärt den Schädelbruch und das gebrochene Schlüsselbein. Nur geringfügig abgebremst setzte ich meinen Aufstieg fort und hielt nicht an, bevor die Finger meiner Hand mit den vorderen Fingergliedern in die Rolle gequetscht waren. Glücklicherweise behielt ich meine Geistesgegenwart und hielt mich trotz des Schmerzes mit aller Kraft am Seil fest. Jedoch schlug die Tonne etwa zur gleichen Zeit unten auf dem Boden auf und der Boden sprang aus der Tonne heraus. Ohne das Gewicht der Ziegel wog die Tonne nun etwa 25 kg. Ich beziehe mich an dieser Stelle wieder auf mein in Frage 11 angegebenes Körpergewicht von 75 kg.

Wie Sie sich vorstellen können, begann ich nun einen schnellen Abstieg. In der Höhe des dritten Stockes traf ich wieder auf die von unten kommende Tonne. Daraus ergaben sich die beiden gebrochenen Knöchel und die Abschürfungen an meinen Beinen und meinem Unterleib. Der Zusammenstoß mit der Tonne verzögerte meinen Fall, so dass meine Verletzungen beim Aufprall auf dem Ziegelhaufen gering ausfielen und so brach ich mir nur drei Wirbel. 

Ich bedaure es jedoch, Ihnen mitteilen zu müssen, dass ich, als ich da auf dem Ziegelhaufen lag und die leere Tonne sechs Stockwerke über mir sah, nochmals meine Geistesgegenwart verlor! Ich ließ das Seil los, wodurch die Tonne, diesmal ungebremst, herunter sauste, mir drei Zähne ausschlug und das Nasenbein brach.

Ich verbleibe mit freundlichen Grüßen 

Dachdeckermeister Ernst Schwindelfrei

 

r Unfallbericht = zpráva o úrazu

r Dachdecker (-s, -) = pokrývač

e Versicherung = pojišťovna

e Beantwortung = odpověď

e Bitte = prosba

zusätzlich = dodatečný

mit/teilen = sdělit

ungeplantes Handeln = neplánované jednání/konání

e Ursache = příčina

an/geben (gibt an, gab an, h. angegeben) = udat, uvést

bitten (bat, h. gebeten) = prosit, žádat

dies = toto

genauer = přesněji

beschreiben (beschrieb, h. beschrieben) = popsat

hiermit = tímto

tun (tut, tat, h. getan) = dělat, udělat, činit / učinit (knižně)

von Beruf … sein (ist, war, i. gewesen) = být povoláním …

allein = sám

s Dach = střecha

sechsstöckig = šestipatrový

r Neubau = novostavba

fertig = hotov

r Ziegel (-s, -) = cihla; střešní taška

etw. übrig haben (hat, hatte, h. gehabt) = mít něco nazbyt

Ich hatte es übrig. = Zbylo mi to.

da = protože

die Treppe hinunter = po schodech dolů

tragen (trägt, trug, h. getragen) = nosit

sich entscheiden (entschied sich, h. sich entschieden) = rozhodnout se

dafür = proto

r Tonne = plechový sud; popelnice; nádrž

e Außenseite = vnější strana

s Gebäude (-s, -) = budova

hinunter/lassen (lässt hinunter, lieβ hinunter, h. hinuntergelassen) = spustit (dolů) 

s Seil = lano

befestigen = připevnit

e Rolle = kladka

laufen (läuft, lief, i. gelaufen) = běžet, pohybovat se

binden (band, h. gebunden) = přivázat

e Erde = zem

gehen (ging, i. gegangen) = jít

beladen (belädt, belud. h. beladen) = naložit

nach unten = dolů

los/binden (band los, h. losgebunden) = odvázat

fest/halten (hält fest, hielt fest, h. festgehalten) = pevně držet

…, um …herunterzulassen. = …, abych spustil …

nach/lesen (liest nach, las nach, h. nachgelesen) = dočíst se

fest/stellen = zjistit

damalig = tehdejší

s Körpergewicht = tělesná hmotnost

etwa = asi

betragen (beträgt, betrug, h. betragen) = obnášet, být

plötzlich = náhle

r Boden = dno; půda

r Fuβ (-es, Füβe) = noha 

verlieren (verlor, h. verloren) = ztratit

aufwärts = vzhůru

Ich wurde gezogen. = Byl jsem tažen. Táhlo mě to.

e Geistesgegenwart = duchapřítomnost

vergessen (vergisst, vergaß, h. vergessen) = zapomenout

los/lassen (lässt los, lieβ los, h. losgelassen) = pustit

e Geschwindigkeit = rychlost

r Bereich = oblast

r Stock = patro

treffen (trifft, traf, h. getroffen) etw. = narozit na něco

von oben = seshora

erklären = vysvětlovat

r Schädelbruch = zlomenina lebeční kosti

gebrochen = zlomený

s Schlüsselbein = klíční kost

geringfügig = velmi málo

ab/bremsen = přibrzdit

fort/setzen = pokračovat

r Aufstieg = výstup, stoupání, jízda nahoru

an/halten (hält an, hielt an, i. angehalten) = zastavit

bevor = dříve než

r Finger (-s, -) = prst

vorder = přední

s Fingerglied (-es, -er) = článek prstu

quetschen = zmáčknout, pohmoždit

glücklicherweise = naštěstí

behalten (hehält, behielt, h. behalten) = uchovat si

e Geistesgegenwart = duchapřítomnost

trotz = i přes

r Schmerz (-es, -en) = bolest

mit aller Kraft = vší silou

jedoch = ale, avšak

auf/schlagen (schlägt auf, schlug auf, h. aufgeschlagen) = narazit

zur gleichen Zeit = ve stejnou dobu, současně

heraus/springen (sprang heraus, i. herausgesprungen) = vyskočit

ohne = bez

s Gewicht = váha

wiegen (wog, h. gewogen) = vážit

sich beziehen (bezog sich, h. sich bezogen) auf etw. = dotýkat se něčeho, zmiňovat se o něčem

beginnen (begann, h. begonnen) = začít

r Abstieg = sestup

e Höhe = výše, výška

sich ergeben (ergibt sich, ergab sich, h. sich ergeben) aus etw. = vyplývat z něčeho

r Knöchel (-s, -) = kotník

e Abschürfung = odřenina

s Bein (-s, -e) = noha

r Unterleib = podbřišek

r Zusammenstoß = srážka

verzögern = zpomalit

r Fall = pád

e Verletzung = zranění

r Aufprall = náraz

r Ziegelhaufen = hromada cihel; hromada střešních tašek

aus/fallen (fällt aus, fiel ais, i. ausgefallen) = zde: dopadnout

Meine Verletzungen fielen gering aus. = Má zranění byla nakonec (ještě) mírná.

brechen (bricht, brach, h. gebrochen) = zlomit

r Wirbel (-s, -) = obratel

Ich bedaure es. = Je mi to líto.

liegen (lag, h. gelegen) = ležet

leer = prázdný

s Stockwerk = patro

wodurch = čímž

diesmal = tentokrát

ungebremst = (ničím) nebržděný

herunter/sausen (sauste herunter, i. heruntergesaust; kolokv.) = zasvištět dolů

r Zahn (-s, Zähne) = zub

aus/schlagen (schlägt aus, schlug aus, h. ausgeschlagen) = vyrazit

s Nasenbein = nosní kost

ich verbleibe mit freundlichen Grüßen = zůstávám s přátelskými pozdravy (knižně)

schwindelfrei = bez závratě, netrpící závratí

 

Nüchtern (I)

Der Arzt zum Patienten: „Ich weiß nicht, was Ihnen fehlt. Eventuell liegt es am Alkohol.“

„Gut, dann komme ich wieder, wenn Sie nüchtern sind!“

 

nüchtern = střízlivý

r Arzt = lékař

fehlen = chybět

liegen (lag, h. gelegen) an etw. (se 3. pádem) = zde: být v něčem, být něčím

 

Vater von Drillingen (I)

Ein Händler sagt zu der Nachricht, dass ein hartnäckiger Vertreter Vater von Drillingen geworden ist:

„Die gönne ich ihm. Mir schickt er auch immer mehr, als ich bestelle!“

 

die Drillinge (plurál) = trojčata

r Händler = obchodník

e Nachricht = zpráva

hartnäckig = tvrdošíjný, tvrdohlavý

r Vertreter = (obchodní) zástupce

werden (wird, wurde, i. geworden) = stát se

gönnen jmdm. etw. = přát někomu něco

bestellen = objednat

 

Schöpfung (II)

Ein Ingenieur kommt in ein polnisches Städtchen, bestellt beim jüdischen Schneider dort eine Hose. Die Hose wird nicht rechtzeitig fertig und der Ingenieur fährt weg. Jahre später kommt er wieder hin. Da bringt ihm der Schneider die Hose. 

Der Ingenieur:

„Gott hat die Welt in sieben Tagen erschaffen, und Sie brauchen sieben Jahre für eine Hose!“ 

Der Schneider streicht zärtlich über die Hose:

„Ja. Aber schauen Sie sich die Welt an und schauen Sie sich diese Hose an!“

 

polnisch = polský

s Städtchen = městečko

bestellen = objednat si

jüdisch = židovský

r Schneider = krejčí

e Hose (-, -n) = kalhoty (singulár)

rechtzeitig = včas

fertig werden (wird, wurde, i. geworden) = být hotov

weg/fahren (fährt weg, fuhr weg, i. weggefahren) = odjet, jet pryč

hin/kommen (kam hin, i. hingekommen) = přijet tam

erschaffen (erschuf, h. erschaffen) = stvořit

streichen (strich, h. gestrichen) über etw. (se 4. pádem) = přejet rukou přes něco, pohladit něco

zärtlich = něžně

sich etw./jmdn. an/schauen = podívat se na něco/někoho

 

So schreibt man an seine Versicherung (I)

Ich habe gestern Abend auf der Heimfahrt einen Zaun in etwa zwanzig Meter Länge umgefahren. Ich wollte Ihnen den Schaden vorsorglich melden, bezahlen brauchen Sie nichts, denn ich bin unerkannt entkommen.

 

e Versicherung = pojištění, pojišťovna

schreiben (schrieb, h. geschrieben) jmdm. / an jmdn. = psát někomu

man (neosobní podmět, viz: man sagt = říká se)

e Heimfahrt = jízda/cesta domů

r Zaun = plot

e Länge = délka

etw. um/fahren (fährt um, fuhr um, h. umgefahren) = povalit/porazit něco

vorsorglich = pro jistotu

melden = ohlásit, nahlásit

r Schaden = škoda, poškození

bezahlen = zaplatit, platit

denn = neboť

unerkannt = nepoznán

entkommen (entkam, i. entkommen) = ujet


 

2.  Pořádek slov ve větě – pozice určitého slovesa ve větách oznamovacích (hlavní věta po větě vedlejší)

Eine Woche Südsee (II)

Ein Ehepaar beschließt dem Winter in Deutschland zu entfliehen und bucht eine Woche Südsee.

Leider kann die Frau aus beruflichen Gründen erst einen Tag später als ihr Mann fliegen.

Der Ehemann fährt wie geplant. Dort angekommen bezieht er sein Hotelzimmer und schickt seiner Frau per Laptop sogleich eine Mail.

Blöderweise hat er sich beim Eingeben der Email-Adresse vertippt und einen Buchstaben vertauscht. So landet die E-Mail bei einer Witwe, die gerade von der Beerdigung ihres Mannes kommt und gerade die Beileidsbekundungen per Email abruft. Als ihr Sohn das Zimmer betritt, sieht er seine Mutter bewusstlos zusammensinken. Sein Blick fällt auf den Bildschirm, wo steht:

AN: meine zurückgebliebene Frau

VON: Deinem vorgereisten Gatten

BETREFF: Bin gut angekommen.

Liebste, bin soeben angekommen. Habe mich hier bereits eingelebt und sehe, dass für Deine Ankunft alles schon vorbereitet ist. Wünsche Dir eine gute Reise und erwarte Dich morgen.

In Liebe, Dein Mann.

PS: Verdammt heiß hier unten!

 

e Südsee = jižní Pacifik (Tahiti, Samoa, Fidži, …)

s Ehepaar = manželský pár, manželé

beschließen (beschloss, h. beschlossen) = rozhodnout se

entfliehen jmdm./etw. (entfloh, i. entflohen) = uniknout někomu/něčemu, utéci před někým/něčím

buchen = zarezervovat (si)

r Grund (-es, Gründe) = důvod

aus beruflichen Gründen = kvůli práci/zaměstnání

erst = až

fliegen (flog, i. geflogen) = letět

an/kommen (kam an, i. angekommen) = dorazit

Dort angekommen, … = Když dorazil na místo, … Když tam dorazil, …

das Zimmer beziehen (bezog, h. bezogen) = nastěhovat se do pokoje

sogleich = hned

blöderweise = hloupě, blbě

sich vertippen = překlepnout se

beim Eingeben = při zadávání

r Buchstabe (-n, -n) = písmeno

vertauschen = zaměnit

landen = přistát

e Witwe = vdova

e Beerdigung = pohřeb

e Beileidsbekundung (-, -en) = kondolence, projev soustrasti

ab/rufen (rief ab, h. abgerufen) etw. = zde: číst si / procházet něco

betreten etw. (betritt, betrat, h. betreten) = vstoupit do něčeho

bewusstlos zusammen/sinken (sank zusammen, i. zusammengesunken) = padnout do bezvědomí/mdlob

bewusst = vědomý

r Blick = pohled

r Bildschirm = obrazovka

vorgereister Gatte = choť (knižně) / manžel, který jel/cestoval napřed

an = komu (v adrese)

betreff = předmět; týká se

zurückgeblieben (užití pouze krajově) = pozůstalý (ale též: opozdivší se, ten, kdo zůstal doma; běžně: 

die Hinterbliebenen = pozůstalí)

Ich habe mich hier bereits eingelebt. = Už jsem se tu zabydlel.

e Ankunft = příjezd

erwarten = očekávat

verdammt (kolokv.) = zpropadeně

unten = dole

 

Unbezahlbar (I)

Wenn man im Stau steht und einem langweilig ist, kann man kurz das Fenster runterkurbeln und den Fahrer nebenan fragen, ob er auch im Stau steht. 

Der Blick: Unbezahlbar!

 

unbezahlbar = k nezaplacení

r Stau = zácpa

stehen (stand, h. gestanden) = stát

jmdm. ist langweilig = někdo se nudí

etw. ’runter/kurbeln (kolokv.) = spustit/stočit/stáhnout okénko

r Fahrer = řidič

nebenan = vedle

ob = jestli

r Blick = pohled

 

Fahrrad (I)

Ein Polizist hält einen Radfahrer an:

„Wenn Ihr Licht nicht funktioniert, dann müssen Sie absteigen!“

Darauf der Radfahrer: „Das habe ich schon probiert, aber es brennt trotzdem nicht!“

 

s Fahrrad (-s, -räder) = kolo

an/halten (hält an, hielt an, h. angehalten) = zastavit

r Radfahrer = cyklista

s Licht = světlo

ab/steigen (stieg ab, i. abgestiegen) = zde: slézt z kola

darauf = nato

probieren = zkoušet, zkusit

brennen (brannte, h. gebrannt) = zde: svítit

trotzdem = přesto

 

Nicht schwer (I)

Ein reicher Jude ist seit einigen Monaten bettlägerig.

„Seit er krank ist, ist er gar nicht mehr geizig“, sagt ein Schnorrer zum anderen. „Richtig freigebig ist er geworden.“

„Das ist leicht“, meint der andere, „mit dem Geld seiner Erben ...“

 

reich = bohatý

r Jude (-n, -n) = Žid

seit einigen Monaten = už pár měsíců

bettlägerig sein (ist, war, i. gewesen) = být upoután na lůžko

nicht mehr = už ne

geizig = lakomý

r Schnorrer (jidiš) = šnorer, žebrák

freigebig = štědrý

Er ist freigebig geworden. = Je z něj / Stal se z něj štědrý člověk.

r Erbe (-n, -n) = dědic

 

An Bord (I)

Im Flugzeug sagt der Pilot durch: 

„Wenn sich ein Arzt an Bord befindet, soll er ins Cockpit kommen!“

Ein Mann steht auf und geht nach vorne.

Nach wenigen Minuten ertönt die Stimme des Arztes aus den Lautsprechern:

„Wenn sich ein Pilot an Bord befindet, soll er nach vorne kommen!“

 

r Bord = paluba

an Bord = na palubě

durch/sagen = hlásit

…, soll er ins Cockpit kommen. = …, ať přijde do kokpitu.

sollen = mít (povinnost)

auf/stehen (stand auf, i. aufgestanden) = vstát

nach vorne = dopředu

ertönen = zaznít, ozvat se

e Stimme = hlas

r Lautsprecher (-s, -) = mikrofon

 

Pfarrer und Bischof (II)

Ein neuer junger Pfarrer war so nervös, dass er bei der ersten Messe fast nicht sprechen konnte. So bat er den Bischof um Rat.

Dieser sagte, dass er vor der ersten Messe zwei Tröpfchen Wodka in ein Glas Wasser gebe und wenn er dieses zu sich nehme, sei er nicht mehr nervös. 

Nachdem er das getan hatte, ging es ihm sehr gut. Als der Pfarrer aber in die Sakristei zurückkehrte, befand sich ein Zettel dort vom Bischof: 

Geschätzter Pfarrer! 

Ich gebe Ihnen mein Feedback zu Ihrer ersten Messe, und hoffe auch, dass sich manches in Ihrer nächsten Messe nicht wiederholen wird. 

Die Gebote sind 10 und nicht 12. 

Die Apostel waren 12 und nicht 7. Keiner der Apostel war ein Zwerg und auch keiner hatte ein Käppchen auf.

David besiegt Goliath mit einem Stein durch die Steinschleuder, nicht mit einer Keule. 

Wir nennen den Papst nicht „El Padrino“. 

Bin Laden hat nichts mit dem Tod von Jesus zu tun. 

Das Weihwasser ist zum Segnen da und nicht dazu, dass man sich den Nacken erfrischt. 

Weshalb Sie den Messwein in einem Zug leer getrunken, dann Salz geleckt und anschließend in die Zitrone gebissen haben, ist mir auch unklar! 

Niemals sollten Sie beten, indem Sie sich auf die Stufen vor dem Altar setzen und den Fuß auf die Bibel legen. 

Die Hostie ist nicht zum Aperitif mit dem Wein, sondern für die Gläubigen. 

Bitte nehmen Sie den Satz: „Brechet das Brot, und verteilt es unter den Armen“ nicht wörtlich; es war nicht nötig, sich zu übergeben.

Die Aufforderung zum Tanz ist nicht schlecht, aber in der Polonaise durchs Kirchenschiff ... Nein! 

Die Tussi mit den kleinen Möpsen war die Jungfrau Maria; stützen Sie sich nicht mehr auf die Statue, noch weniger müssen Sie sie umarmen und bitte auch nicht küssen. 

Der Freak im Kirchenschiff ist übrigens Jesus, er hängt da auch nicht so ’rum, sondern ist ans Kreuz genagelt. 

Jener Typ in der Ecke des Chores, den Sie als Transvestiten mit Rock nannten, das war übrigens ich. 

 

r Pfarrer = farář

r Bischof = biskup

e Messe = mše

r Rat = rada

s Tröpfchen (-s, -) = kapka

s Glas = sklenice

Er gebe … = Dává … (konjunktiv nepřímé řeči pro nezaručené tvrzení)

etw. zu sich nehmen (nimmt, nahm, h. genommen) = vzít si něco, sníst/vypít něco 

Er nehme es zu sich. = Vypije to. (konjunktiv nepřímé řeči pro nezaručené tvrzení) 

Er sei nicht mehr nervös.  = Už není nervózní. (konjunktiv nepřímé řeči pro nezaručené tvrzení)

Nachdem er das getan hatte, … = Poté, co to udělal, … (indikativ pluquamperfekta pro děj předcházející jinému ději minulému)

Es ging ihm gut. = Cítil se dobře.

zurück/kehren = vrátit se

sich befinden (befand sich, h. sich befunden) = nalézat se, být

r Zettel = lístek

geschätzt = vážený 

s Feedback (z angl.) = zpětná vazba

hoffen = doufat

manches = leccos, mnohé (věci)

r/e/s nächste = příští

s Gebot (-s, -e) = přikázání

r Apostel (-s, -) = apoštol

keiner der Apostel = žádný z apoštolů

r Zwerg = trpaslík

ein Käppchen auf/haben (hat auf, hatte auf, h. aufgehabt; kolokv.) = mít na hlavě čepičku

besiegen = přemoci

r Stein = kámen

schleudern = mrštit

e Steinschleuder = prak

e Keule = kyj

nennen (nannte, h. genannt) = nazývat

r Papst = papež

r Tod = smrt

mit etw. nichts zu tun haben (hat, hatte, h. gehabt) = nemít s něčím nic společného

s Weihwasser = svěcená voda

s Segnen = žehnání

da = tady, tu

r Nacken = šíje, krk

erfrischen = osvěžit

weshalb = proč

r Messwein = mešní víno

etw. in einem Zug leer trinken / leertrinken (trank, h. getrunken) = vypít něco na jeden zátah

Salz lecken = lízat sůl

anschließend = potom

beiβen (biss, h. gebissen) = kousat

unklar = nejasný

niemals = nikdy

beten = modlit se

indem = tak, že 

e Stufe (-, -n) = stupínek, schod, stupeň

r Altar = oltář

sich setzen = sednout si

r Fuß = noha

sondern = ale (po záporu) 

r Gläubige (-n, -n) = věřící 

brechen (bricht, brach, h. gebrochen) = lámat

brechen (bricht, brach, h. gebrochen; kolokv.) = zvracet

Verteilt es unter den Armen. = Rozdělte jej mezi chudé / chudým.

wörtlich = doslova

nötig = nutný

sich übergeben (übergibt sich, übergab sich, h. sich übergeben) = zvracet

e Aufforderung = výzva

s Kirchenschiff = loď kostela (u trojlodního kostela je např. jedna hlavní loď a dvě vedlejší, postranní)

e Tussi mit den kleinen Möpsen (kolokv.) = buchta s těmi malými kozičkami

Jungfrau Maria = Panna Maria 

e Statue = socha

sich auf jmdn./etw. stützen = opírat se o někoho/něco

noch weniger = a už vůbec ne

umarmen = objímat

küssen = líbat

r Freak (z angl.) = nekonvenční člověk, blázek

übrigens = ostatně

’rum/hängen (hing ’rum, h. ’rumgehangen; kolokv.) = viset (jen tak někde)

ans Kreuz genagelt sein = být přibit na kříž

jener = onen

r Typ (kolokv.) = týpek, chlápek

e Ecke = kout, roh

r Chor = chór, presbytář, kněžiště (část kostela, ve které stojí hlavní oltář a v níž se slouží bohoslužba a čte Písmo)

r Transvestit (-en, -en) = transvestita (osoba, obvykle muž, libující si v oblékání prádla opačného pohlaví)

r Rock = sukně


 

3.  Pořádek slov ve větě – pozice určitého slovesa ve větách oznamovacích (vedlejší věta obecně; druhy vedlejších vět viz Spojky podřadicí)

Bild in der Zeitung (I)

„Ich habe dem Fotografen gesagt, dass ich mein Bild auf keinen Fall in der Zeitung sehen will.“ 

„Und was hat er darauf gesagt?“ 

„Dass er mich verstehen kann.“

 

auf keinen Fall = v žádném případě, rozhodně ne

wollen (will, wollte, h. gewollt) = chtít

darauf = nato

verstehen (verstand, h. verstanden) jmdn./etw.= chápat někoho/něco,  rozumět někomu/něčemu

 

Bis zum Lebensende (II)

Bei einer Sitzung des Volkskongresses der chinesischen KP hat Deng Xiaoping einmal einen Antrag gestellt, der, wie es sich gehört, ohne Gegenstimme angenommen wurde.

Aber es gab drei Enthaltungen. Deng ordnete auf diese Überraschung hin sogleich an, die Abweichler ausfindig zu machen. 

Es stellte sich heraus, dass drei Delegierte während der Sitzung gestorben waren - ein Ergebnis, mit dem Deng bei der Größe der Versammlung, dem Alter der Genossen und der Länge seiner Reden hätte rechnen können.

 

bis zum Lebensende = až do konce života

e Sitzung = zasedání, schůze

e KP = kommunistische Partei

r Volkskongress = lidový kongres

Antrag stellen = podat návrh/žádost

wie es sich gehört = jak se sluší/patří

an/nehmen (nimmt an, nahm an, h. angenommen) = přijmout

e Enthaltung = zdržení se hlasování, nehlasování

auf diese Überraschung hin = tímto překvapen

an/ordnen = přikázat

r Abweichler (-s, -) = ten, kdo se odklonil od dané linie

ab/weichen (wich ab, i. abgewichen) = odklonit/odchýlit se

jmdn./etw. ausfindig machen = někoho/něco najít

sich heraus/stellen = ukázat se

sterben (stirbt, starb, i. gestorben) = zemřít

s Ergebnis = výsledek

e Größe = velikost

e Versammlung = shromáždění

s Alter = věk

r Genosse (-n, -n) = soudruh

e Rede = řeč, projev

Er hätte damit rechnen können. = Býval s tím mohl počítat. (konjunktiv pro ireálnou podmínku v minulosti) 

…, mit dem Deng bei dem Alter der Genossen und der Länge seiner Reden hätte rechnen können (zvláštní pořádek slovve vedlejší větě, zde vztažné: určité sloveso „hätte“ není výjimečně na konci, ale v případě 2 infinitivů ve slovesné skupině na konci vedlejší věty putuje „hätte“ před tyto infinitivy)

 

Aus einem Brief an den Schadensachbearbeiter (I)

Der Fußgänger hatte anscheinend keine Ahnung, in welche Richtung er gehen sollte, und so überfuhr ich ihn.

 

r Schadensachbearbeiter = referent pojišťovny pro vypořádávání škodních událostí

r Fußgänger = pěší, chodec

anscheinend = zjevně, patrně

keine Ahnung haben (hat, hatte, h. gehabt) = nemít tušení

e Richtung = směr

er sollte měl by

jmdn. überfahren (überfährt, überfuhr, h. überfahren) = přejet někoho

 

Erraten (II)

Der Kommandant von Auschwitz ruft Rosenbaum zu sich.

„Rosenbaum! Ich hab’ Lust, Dich zu erschießen! Aber da ich guter Laune bin, machen wir das so:

Ich habe ein Glasauge, und wenn Du errätst, auf welcher Seite es sich befindet, lass ich Dich gehen!“  

Rosenbaum schaut rechts....links....wieder rechts... 

Schlieβlich sagt er: „Bittschön, Herr Kommandant, es könnte wohl das rechte Auge sein!“ 

Der Kommandant ist verblüfft. 

„Das stimmt sogar, Rosenbaum, wie hast Du das herausgefunden?“

„Bittschön, Herr Kommandant, es strahlt so viel Wärme und Menschlichkeit aus ....“

 

erraten (errät, erriet, h. erraten) = uhádnout; též: uhodnuto

r Kommandant = velitel

Auschwitz = Osvětim (město v Polsku; po německé invazi do Polska v r. 1939 bylo město okupanty připojeno bezprostředně k Říši a vybudován v něm nacisty v prostorách vyklizených polských kasáren nechvalně známý koncentrační táborový komplex, kde zemřelo více než milion tři sta tisíc převážně židovských vězňů, ale i vězňů z prakticky všech zemí okupované Evropy včetně Čechů; v tomto táboře a v táboře v blízké Březince, Birkenau, bylo r. 1942 zahájeno masové vyvražďování, běžící denně po tisících obětí – již v r. 1941 začal být realizován plán tzv. „konečného řešení židovské otázky“, tedy plán vyvraždění židovské rasy jako takové)

guter Laune sein = mít dobrou náladu

Lust haben (hat, hatte, h. gehabt) = mít chuť

erschieβen jmdn. = zastřelit někoho (erschoss, h. erschossen)

s Glasauge = skleněné oko

sich befinden (befand sich, h. sich befunden) = nacházet se

schlieβlich = nakonec

Es möchte wohl das rechte Auge sein. = Asi to bude pravé oko.

verblüfft = ohromen

das stimmt = to je pravda

heraus/finden etw. (fand heraus, h. herausgefunden) = přijít na něco, zjistit něco

aus/strahlen = vyzařovat

e Wärme = teplo

e Menschlichkeit = lidskost

 

Flirtverhalten (I)

Kinder, die am Strand zu jeder Welle euphorisch hinrennen und dann panisch wieder wegrennen, beschreiben mein Flirtverhalten ziemlich gut.

 

s Verhalten = chování

r Strand = pláž

e Welle = vlna

hin/rennen (rannte hin, i. hingerannt) zu etw. = utíkat k něčemu

weg/rennen (rannte weg, i. weggerannt) = utíkat pryč

beschreiben (beschrieb, h. beschrieben) = popisovat

ziemlich = docela, dost

 

Neun kleine Inseln (I)

Mitten im absoluten Nichts liegen neun wunderbare kleine Inseln, auf denen Menschen mit folgenden Nationalitäten gestrandet sind:

2 Italiener und eine Italienerin

2 Franzosen und eine Französin

2 Deutsche und eine Deutsche

2 Griechen und eine Griechin

2 Briten und eine Britin

2 Bulgaren und eine Bulgarin

2 Japaner und eine Japanerin

2 Iren und eine Irin

2 Amerikaner und eine Amerikanerin

Nach einem Monat auf diesen paradiesischen Inseln in der Mitte des Nichts haben sich die folgenden Dinge ereignet:

Ein Italiener hat den anderen wegen der Italienerin umgebracht.

Die drei Franzosen leben fröhlich in einer Ménage-à-trois.

Die beiden Deutschen haben einen strikten Wochenplan, der festlegt, wer von den beiden in dieser Woche mit der Deutschen d’ran ist.

Die beiden Griechen schlafen miteinander und die Griechin kocht und putzt für sie.

Die beiden Engländer warten auf jemanden, der ihnen die Engländerin vorstellt.

Die Bulgaren haben einen langen Blick auf’s Meer geworfen, danach einen langen Blick auf die Frau, dann begannen sie zu schwimmen.

Die beiden Japaner haben mit ihrem Handgelenk-Modem ‚Fax-i-Mon‘ ein Fax an die Zentrale nach Japan geschickt und warten auf Anweisungen.

Die beiden Iren haben zunächst die Insel in einen Nord- und einen Südteil aufgeteilt. Danach haben sie jeweils eine Destille gebaut. Nun können sie sich nicht mehr daran erinnern, ob der Sex mit dieser absolut geilen Rothaarigen wirklich aufregend ist, da die Frage nach einigen Schlückchen Kokosnuss-Whiskey viel interessanter geworden ist.

Aber sie sind zufrieden, dass die Engländer es nicht geschafft haben von ihrer Insel herunterzukommen.

Die beiden Amerikaner denken ernsthaft über einen Selbstmord nach, nachdem sie sich anhören mussten, 

dass Sex, nach der Ansicht einer richtigen Feministin, sowieso immer unbefriedigend ist, und dass sie alles, was sie können, auch kann, allerdings besser; 

dass eine erfüllende Tätigkeit absolut notwendig sei; 

dass es bei der Hausarbeit unbedingt darauf ankommt, dass alle das Gleiche tun; 

dass alle Männer, abgesehen von ihrem Vater, Schweine sind; 

dass ihr ihre Beziehung zu ihrer Mutter sehr wichtig sei; 

dass ihr letzter Freund, auch wenn er ein Schwein war, ihre Meinung immer wichtig genommen hat und sie viel besser behandelt hat, zumindest bis er sich umgebracht hat.

Andererseits sind auf der amerikanischen Insel die Steuern niedrig und es regnet nicht.

Und wenn sie nicht gestorben sind, …

 

e Insel (-, -n) = ostrov

mitten in etw. = uprostřed něčeho

s Nichts = nicota, nic

wunderbar = báječný, úžasný

folgend = následující, tento

e Nationalität = národnost

stranden = uvíznout, ztroskotat

e Italienerin = Italka

e Französin = Francouzka

zwei Deutsche (plurál) = dva Němci

e Deutsche = Němka

e Griechin = Řekyně

r Brite (-n, -n) = brit

r Bulgare (-n, -n) = Bulhar

r Japaner (-s, -) = Japonec

r Ire (-n, -n) = Ir

r Monat = měsíc

paradiesisch = rajský

in der Mitte des Nichts = uprostřed ničeho/nicoty

s Ding (-es, -e) = věc

sich ereignen = udát se, přihodit se

wegen = kvůli

um/bringen (brachte um, h. umgebracht) = zabít, zavraždit

e Ménage-à-trois (franc.) = trojka (kolokv.), trojice

strikt = přísný

r Wochenplan = týdenní plán

fest/legen = stanovit

…, wer d’ran ist. (kolokv.) = …, kdo je na řadě. (neutr.)

miteinander schlafen (schlief, h. geschlafen) = spát / vyspat se spolu

putzen = uklízet

vor/stellen = představit

lang = dlouhý

r Blick = pohled

einen Blick aufs Meer werfen (wirft, warf, h. geworfen) = pohlédnout na moře

danach = poté

schwimmen (schwamm, h./i. geschwommen) = plavat

s Handgelenk = zápěstí

schicken = poslat

e Anweisung (-, -en) = pokyn

zunächst = napřed, nejprve

r Südteil = jižní část

auf/teilen = rozdělit

jeweils eine = vždy jednu, po jedné

bauen = postavit

sich erinnern an jmdn./etw. = vzpomenout si na někoho/něco

ob = zda

geil (kolokv.) = rajcovní, sexy/přitažlivý (neutr.)

e Rothaarige (-n, -n) = rusovláska, zrzka (kolokv.)

wirklich = opravdu

aufregend = vzrušující

s Schlückchen = malý hlt

r Kokosnuss-Whiskey = whisky s kokosu

werden (wird, wurde, i. geworden) = stát se

schaffen = zvládnout

von der Insel herunter/kommen (kam herunter, i. heruntergekommen) = dostat se pryč z ostrova

nach/denken (dachte nach, h. nachgedacht) = přemýšlet

ernsthaft = vážně

r Selbstmord = sebevražda

nachdem = poté co

sich an/hören = vyslechnout 

e Ansicht = názor

sowieso = stejně

unbefriedigend = neuspokojivý

allerdings besser = ovšem lépe

erfüllend = naplňující, uspokojující

e Tätigkeit = činnost

es sei notwendig = že je nezbytná (konjunktiv nepřímé řeči)

e Hausarbeit = domácí práce

unbedingt = bezpodmínečně, určitě

auf etw./jmdn. an/kommen (kam an, i. angekommen) = záležet na něčem/někom

das Gleiche = to samé

tun (tut, tat, h. getan) = dělat

r Mann (-es, Männer) = muž

abgesehen von = kromě

s Schwein (-s, -e) = práce, čuně

e Beziehung = vztah

e Meinung = názor

etw. wichtig nehmen (nimmt, nahm, h. genommen) = brát něco vážně, spatřovat v něčem důležitost (knižně)

behandeln jmdn. = chovat se k někomu

zumindest = alespoň

bis = do té doby, než

andererseits = na druhé straně

e Steuer (-, -n) = daň

niedrig = nízký

sterben (stirbt, starb, i. gestorben) = umřít, zemřít


 

4.  Pořádek slov ve větě – pozice slovesa ve větách tázacích

Normale Unterhaltung (I)

Anna: „Es ist schön, dass wir hier alle zusammen essen.“

Leonard: „Allerdings.“

Eva: „Könnten wir vielleicht mal die Handys weglegen und eine normale Unterhaltung führen?“

Richard: „Das könnten wir, doch dank Steve Jobs müssen wir das nicht tun.“

 

e Unterhaltung = rozhovor, rozprava (knižně); zábava, potěšení; večírek/posezení (zastar.)

allerdings = ovšem

Könnten wir …? = Mohli bychom…?

vielleicht = možná, třeba

weg/legen = odložit

eine normale Unterhaltung führen = bavit se normálně

doch = ale

dank = díky (předložka se 3. či 2. pádem, se 2. pádem hlavně v plurálu)

tun (tut, tat, h. getan) = dělat

 

Unterschiede (I)

Was ist der Unterschied zwischen einem Diplomaten und einer Dame? Wenn ein Diplomat „ja“ sagt, meint er „vielleicht“. 

Wenn er „vielleicht“ sagt, meint er „nein“ und wenn er „nein“ sagt, ist er kein Diplomat. 

Wenn eine Dame „nein“ sagt, meint sie „vielleicht“, wenn sie „vielleicht“ sagt, meint sie „ja“ und wenn sie „ja“ sagt, ist sie keine Dame.

 

r Unterschied = rozdíl

meinen = myslet, mínit (knižně)

vielleicht = snad

 

Gehirnschlag (II)

„Hast Du schon gehört? Unser Chef soll einen Gehirnschlag bekommen haben.“

„Hmm, es dürfte ein Schlag ins Leere gewesen sein.“

 

r Gehirnschlag = mozková mrtvice

r Schlag = rána, úder

e Leere = prázdnota

Es dürfte ein Schlag ins Leere gewesen sein. = Tak to byl asi/nejspíš/pravděpodobně úder do prázdna. (2. význam: Tak to asi nevyšlo.)

ein Schlag ins Leere = neúspěch, nezdar, plácnutí do vody

Er soll einen Gehirnschlag bekommen haben = Prý ho ranila mrtvice. (doslova: prý dostal; „soll“ + minulý infinitiv se používá pro vzjádření ciyího mínění v minulosti)

sein (ist, war, i. gewesen) = být

 

Mann oder Frau? (I)

Bernd zu seiner Frau nach dem Akt der Liebe:

„Schatz, wärst Du gerne manchmal ein Mann?“

Bernds Frau:

„Nee, und Du?“

 

wärst Du? = byl/byla bys?

r Schatz = poklad; zde: miláček

 

Nichts Neues (II)

Fragt ein Jude: „Du warst in Krotoschin? Was gibt es Neues dort?“ 

„Nichts, nur ein Hund hat gebellt.“

„Wieso?“

„Wegen der vielen Menschen.“

„Wo kamen die denn her?“

„Weiβ ich? Auf einmal waren die da. Sie wollten zusehen, wie die Polizei Deinen Bruder abführt.“

„Sie haben meinen Bruder abgeführt? Warum denn das?“

„Er soll Wechsel gefälscht haben.“

„Wechsel gefälscht? Aber das ist doch nichts Neues!“

„Sag ich doch, dass es in Krotoschin nichts Neues gibt.“

 

bellen = štěkat

r Jude (-n, -n) = Žid

Du warst in Krotoschin? (jde zde vlastně o pořádek slov věty hlavní, což je možné jen při velkém údivu, jinak se užívá běžně „Warst Du in K.?)

wegen = kvůli

her/kommen (kam her, i. hergekommen) = přijít odněkud

Wo kamen die denn her? (kolokv.) = Odkudpak se vzali? Kdepak se tam vzali?

auf einmal = najednou

zu/sehen (sieht zu, sah zu, h. zugesehen) = přihlížet, zde: dívat se, podívat se

ab/führen jmdn. = odvádět/odvést někoho

Er soll Wechsel gefälscht haben. = Prý falšoval směnky. („soll“ + minulý infinitiv se používá pro vyjádření

cizího mínění v minulosti)

r Wechsel (-s, -) = směnka

 

Gesammelt und aufbereitet (I)

Ein Deutscher sitzt beim Frühstück, mit Kaffee, Croissants, Butter und Marmelade, als sich ein Kaugummi kauender Österreicher daneben setzt.

Ohne Aufforderung sagt er: „Esst Ihr Deutschen eigentlich das ganze Brot?“

Der Deutsche lässt sich nur widerwillig ablenken und sagt:

„Ja, natürlich“. 

Der Österreicher macht eine Riesenblase mit seinem Kaugummi und meint:

„Wir nicht, bei uns essen wir nur das Innere vom Brot. Die Brotrinden werden in Containern gesammelt, aufbereitet, in Croissants geformt und nach Deutschland verkauft“.

Der Deutsche hört schweigend zu. 

Der Österreicher fährt fort:

„Esst Ihr auch Marmelade zum Brot?“ 

Der Deutsche: „Ja, klar“.

Der Österreicher meint, Kaugummi kauend: 

„Wir nicht, bei uns essen wir nur frisches Obst zum Frühstück. Die Schalen, Samen und Überreste werden in Containern gesammelt, aufbereitet, zu Marmelade verarbeitet und nach Deutschland verkauft“.

Nun ist es dem Deutschen danach eine Frage zu stellen:

„Habt Ihr auch Sex in Österreich?“ 

Der Österreicher lacht und sagt: „Natürlich haben wir Sex“.

Der Deutsche lehnt sich über den Tisch und sagt:

„Was macht Ihr denn mit den Kondomen, wenn Ihr sie gebraucht habt?“

Der Österreicher: „Die werfen wir weg“.

Der Deutsche fängt an zu lächeln und sagt: 

„Wir nicht, in Deutschland werden alle Kondome in Containern gesammelt, aufbereitet, geschmolzen, zu Kaugummi verarbeitet und nach Österreich verkauft“.

 

sammeln = sbírat

auf/bereiten = zpracovat, upravit

r Kaugummi (-s, -s) = žvýkačka

daneben = vedle

ohne Aufforderung = aniž by byl vyzván, bez vyzvání

widerwillig = neochotně, nerad

ab/lenken = odklánět, odchylovat, odvádět, zde: vyrušovat

e Riesenblase = obrovská bublina

s Innere (-n, -n) = vnitřek, zde též: střída

e Brotrinde (-n, -n) = kůrka chleba

verkaufen = prodávat

zu/hören = naslouchat, poslouchat

schweigend = mlčky

fort/fahren (fährt fort, fuhr fort, i./h. fortgefahren) = pokračovat

Der Österreicher meint, Kaugummi kauend: … = Rakušan říká a žvýká žvýkačku: … (doslova: míní)

frisches Obst = čerstvé ovoce

r Deutsche (-n, -n) = Němec

Nun ist es dem Deutschen danach eine Frage zu stellen: … = Teď je na Němci, aby se zeptal: …

sich über den Tisch lehnen = naklonit se nad stůl

weg/werfen (wirft weg, warf weg, h. weggeworfen) = vyhazovat

an/fangen (fängt an, fing an, h. angefangen) = začít

lächeln = usmívat se

schmelzen (schmilzt, schmolz, h. geschmolzen) etw. = roztavit něco

verarbeiten etw. zu etw. = zpracovávat něco na něco

 

Hepatitis (I)

Treffen sich zwei Blondinen. 

„Wo warst du denn so lange?“ 

„Ach, ich habe zwei Wochen mit Hepatitis im Bett gelegen.“

„Echt? Ich wusste gar nicht, dass Griechen so ausdauernd sind.“

 

liegen (lag, h. gelegen) = ležet

Echt? (kolokv.) = Fakt?

r Grieche (-n, -n) = Řek

wissen (weiβ, wusste, h. gewusst) = vědět

aus/dauern (knižně, zastarale) = vytrvat, vydržet

ausdauernd = vytrvalý

ausdauernd sein = mít výdrž, být vytrvalý

 

Schalke-Fan (I)

Die Lehrerin in Gelsenkirchen will sich in ihrer neuen Klasse beliebt machen und erzählt am ersten Schultag, dass sie Schalke-Fan ist. Als sie fragt, wer ebenfalls Schalke-Fan sei, melden sich alle Schüler. Nur ein kleines Mädchen meldet sich nicht.

„Warum meldest Du Dich denn nicht?“ fragt die Lehrerin.

„Weil ich kein Schalke-Fan bin.“ sagt die Kleine.

„So, und zu welchem Verein hältst Du dann?“

„Ich bin BVB-Fan und ich bin stolz darauf!“ antwortet das Mädchen.

„BVB? Um Himmels Willen, warum denn Borussia Dortmund?“ will die Lehrerin wissen.

„Mein Papa kommt von dort und meine Mami auch. Und die sind beide BVB-Fans, also bin ich auch BVB-Fan!“

„Aber mein Kind“, versucht die Lehrerin zu erklären, „man muss doch nicht alles seinen Eltern nachmachen. Stell dir vor, Deine Mutter wäre Prostituierte und Dein Vater Rauschgifthändler oder Autoknacker ... was dann?“

„Ja, dann wäre ich wohl auch Schalke-Fan ...“

 

Schalke (Fußballclub Gelsenkirchen-Schalke 04 = FC Schalke = Schalke 04 = S04, německý profesionální fotbalový a všeobecně sportovní klub z Gelsenkirchenu v Severním Porýní-Vestfálsku)

sich beliebt machen wollen = chtít se vlichotit/zavděčit

als = když

ebenfalls = rovněž, také

sich melden = hlásit se

s Mädchen = dívka

ein kleines Mädchen = holčička

halten (hältst, hielt, h. gehalten) zu jmdm. = fandit někomu

r Verein = klub

BSV (Ballspielverein Borussia 09 = Borussia Dortmund, jeden z nejúspěšnějších německých fotbalových klubů, rovněž z Porýní-Vestfálska; k výrazným hráčů svého týmu patřili i Češi Patrik Berger, Jan Koller a Tomáš Rosický)

stolz = pyšný

Um Himmels Willen! = Proboha!

versuchen = snažit se

erklären = vysvětlit

etw. jmdm. nach/machen = dělat něco po někom / jako někdo

sich vor/stellen = představit si

r Rauschgifthändler = drogový dealer

r Autoknacker = vykradač aut

ich wäre = byla bych

 

Urlaub (I)

Ein Mann will Urlaub haben, er beschließt, verrückt zu spielen.

Am nächsten Tag hängt er sich an die Bürodecke und schreit:

„Ich bin eine Glühbirne!“

Fragt seine Kollegin, was mit ihm los ist. Er erklärt alles.

Kurz danach kommt der Chef herein und sieht seinen Angestellten an der Decke hängen und schreien, dass er eine Glühbirne sei. 

Er sagt: „Sie sind wohl verrückt, machen Sie Urlaub bis Montag!“

Der Angestellte geht. Seine Kollegin folgt ihm.

Fragt der Chef: „Wieso gehen Sie denn auch?“

Kollegin: „Ohne Licht kann ich nicht arbeiten!“

 

Er beschließt, verrückt zu spielen. = Rozhodne se, že bude dělat, jako že se zbláznil.

sich hängen (hängte sich, h. sich gehängt) = pověsit se (někam)

hängen (hängte, gehängt) = pověsit

hängen (hing, i. gehangen) = viset

e Decke = strop

schreien (schrie, h. geschrien) = křičet

e Glühbirne = žárovka

Was ist mit Dir los? = Co je s Tebou?

herein/kommen (kam herein, i. hereingekommen) = vejít (dovnitř)

r Angestellte (-n, -n) = zaměstnanec

Sie sind wohl verrückt. = Vy jste se snad zbláznil.

Machen Sie Urlaub. = Vemte si dovolenou.

jmdm. folgen = jít za někým (následovat někoho)

ohne Licht = bez světla 


 

5.  Pořádek slov ve větě – pozice slovesa ve větách rozkazovacích

Die letzten Worte im Raumschiff (I)

„Oh Mann! Hört doch mal auf zu furzen. Ich mach mal das Fenster auf!“

 

s Wort (-es, -e) = slovo (myšlena jsou zde „slova“ s vnitřní souvislostí ve smyslu „Rede“, jinak je: s Wort, -es, Wörter)

s Raumschiff = kosmická raketa

Oh, Mann! (kolokv.) = No tohle! Ježkovy voči! Prosim Tě!

auf/hören = přestat

hört auf = přestaňte (při tykání v plurálu)

furzen (kolokv.) = prdět

auf/machen = otevřít

 

Jüdische Mutter (I)

„Itzig, komm her!“

„Mutti, bin ich wohl hungrig?“

„Nein, Dir ist kalt.“

 

jüdisch = židovský

her/kommen (kam her, i. hergekommen) = jít sem

wohl = snad

hungrig = hladový

hungrig sein (ist, war, i. gewesen) = mít hlad

kalt = chladný

jmdm. ist kalt = někomu je zima

 

Von Löwen umzingelt (I)

Ein Pfarrer ist in Afrika im Urlaub. Er sieht sich plötzlich von einem Rudel Löwen umzingelt. Die Flucht ist ausgeschlossen. Da fällt er auf die Knie, schließt die Augen und betet:

„Oh Herr, verschone mich und gib mir ein Zeichen Deiner Gnade! Befiehl diesen Löwen, sich wie echte Christen zu verhalten!“

Als er wieder aufblickt, sitzen die Löwen im Kreis um ihn herum, haben die Pfoten gefaltet und beten: „Komm Herr Jesus, sei unser Gast und segne, was Du uns bescheret hast.“

 

r Löwe (-n, -n) = lev

umzingeln (umzingelte, h. umzingelt) = obklíčit

r Pfarrer = farář

r Urlaub = dovolená

plötzlich = náhle

s Rudel = smečka, houf

er sieht sich von Löwen umzingelt = vidí, že je obklíčený lvy

e Flucht = útěk

ausgeschlossen = vyloučen

da = zde: tak

fallen (fällt, fiel, i. gefallen) = padnout

s Knie (-s, -) = koleno

schließen (schloss, h. geschlossen) = zavřít

beten = modlit se

verschonen = ušetřit

geben (gibt, gab, h. gegeben) = dát

s Zeichen = znamení

e Gnade = milost

befehlen (befiehlt, befahl, h. befohlen) = rozkázat

echt = pravý

r Christ (-en, -en) = křesťan

sich verhalten (verhält sich, verhielt sich, h. sich verhalten) = chovat se, zachovat se

als = když

auf/blicken = vzhlédnout

sitzen (saβ, h. gesessen) = sedět

r Kreis = kruh

um ihn herum = kolem něj

e Pfote (-, -n) = pracka, tlapa

gefaltet = sepnutý

Sei unser Gast! = Buď naším hostem!

segnen = požehnat

…, was Du uns bescheret hast. = …, co jsi nám nadělil.

 

Stammtisch (I)

Sitzen vier Ärzte beim Stammtisch. Steht der Augenarzt auf und sagt:

„Ich gehe jetzt. Man sieht sich.“

Sagt der HNO-Arzt:

„Ich komm mit. Wir hören voneinander.“

Sagt der Urologe:

„Ich glaub’, ich verpiss’ mich auch.“

Sagt der Frauenarzt:

„Und grüßt Eure Frauen. Ich schau’ mal wieder rein.“

 

r Stammtisch = stůl pro stálé hosty

r Arzt (-es, Ärzte) = lékař

auf/stehen (stand auf, i. aufgestanden) = vstát

Man sieht sich. = Uvidíme se. (pozdrav při loučení)

HNO (zkr. pro: Hals-Nase-Ohr) = ORL, krční-nosní-ušní

Ich komm’ mit. = Půjdu s Tebou.

voneinander = o sobě

glauben = myslet

ich verpiss’ mich auch (kolokv.) = taky se posypu, taky zvednu kotvy

r Frauenarzt = gynekolog

grüßt eure Frauen = pozdravujte své ženy (při tykání dvěma a více osobám)

rein/schauen = podívat se dovnitř

 

Unternehmensberatung (I)

Ein junger Unternehmensberater hat seinen ersten Arbeitstag. Der Chef spricht ihn an:

„Nehmen Sie den Besen und kehren Sie bitte das Zimmer.“ 

Der Akademiker ist empört: 

„Aber ich komme doch von einer renommierten Unternehmensberatung!“ 

„Oh, Entschuldigung, ich zeige Ihnen gleich, wie das geht.“

 

e Unternehmensberatung = poradenství pro podnikání

jmdn. an/sprechen (spricht an, sprach an, h. angesprochen) = oslovit

nehmen (nimmt, nahm, h. genommen) = vzít (si)

r Besen = koště

kehren = zamést

empört = pobouřen

zeigen = ukázat

gleich = hned

…, wie das geht. = …, jak se to dělá.

 

Verleidet (I)

Eine Blondine lernt einen Mann kennen. 

Sagt er: „Zu Dir oder zu mir?“ 

Sie: „Oh je, also wenn das schon so kompliziert anfängt, dann lassen wir es lieber bleiben.“

 

jmdm. etw. verleiden = někomu něco zprotivit/zošklivit/znechutit

etw. hat jmdm. verleidet = něco se někomu zprotivilo

jmdn. kennen/lernen = seznámit se s někým, někoho poznat

r Mann = muž

an/fangen (fängt an, fing an, h. angefangen) = začít

lieber = raději

Lassen wir es bleiben. = Nechme to být.

 

Im Juwelierladen (I)

Eine neureiche Blondine geht an einem Juweliergeschäft vorbei und sieht in der Vitrine ein Diadem mit Smaragden und Amethysten. 

Sie geht in das Geschäft hinein und sagt:

„Guten Tag, sind Sie der Jubilar?“

Der Inhaber stutzt und antwortet:

„Ja, gnädige Frau, ich bin der Juwelier, was kann ich für Sie tun?“

„Sie haben da draußen in der Latrine so ein wunderbares Diadom liegen, mit Schmarotzern und Amnestististen besetzt. Was soll das bitte kosten?“

Der Juwelier schluckt und sagt: 

„Liebe, gnädige Frau, das kostet 25.000 EUR.“

„Oh, das übersteigt im Moment mein Bidet, kann ich bitte meinen Mann anrufen?“

„Aber natürlich, gnädige Frau.“

Sie: „Wo ist denn das Teflon?“

Er: „Links herum, die Treppe ’rauf, dort sehen Sie es schon.“

Sie: „Oh, sind Sie explosiv eingerichtet, diese Makkaronidecke und die Lavendeltreppe, so etwas habe ich in einem Geschäft noch nicht gesehen.“ 

Sie telefoniert mit ihrem Mann, kommt zurück und sagt zu dem Juwelier: 

„Das geht dann in Ordnung, mein Mann holt das Diadom morgen für mich ab.“

Er: „Entschuldigen Sie, aber woran erkenne ich Ihren Mann, gnädige Frau?“

Sie: „Gut, dass Sie mich fragen, er kommt in einem bordellfarbenen Januar vorgefahren und hat vorne seine Genitalien eingraviert ...“

 

r Juwelierladen = klenotnictví

an jmdm./etw. vorbei/gehen (ging vorbei, i. vorbeigegangen) = jít kolem někoho/něčeho

s Juweliergeschäft = r Juwelierladen

neureich = nedávno zbohatlý

r Jubilar (-s, -e) = jubilant, oslavenec

r Inhaber = majitel

stutzen = zarazit se

gnädige Frau = milostivá paní

r Juwelier = klenotník

draußen = venku

wunderbares Diadem = úžasný diadém

r Schmarotzer (-s, -) = příživník

besetzt mit etw. = posázený něčím

schlucken = polknout

übersteigen etw. (überstieg, h. überstiegen) = překračovat

an/rufen (rief an, h. angerufen) jmdn. = zavolat někoho/někomu

links herum = doleva za roh

die Treppe ’rauf = po schodech nahoru

eingerichtet = zařízený

e Decke = strop

r Lavendel = levandule

ab/holen = vyzvednout

erkennen (erkannte, h. erkannt) jmdn. an etw. (se 3. pádem) = poznat někoho podle něčeho

woran = podle čeho

bordeauxfarben = barvy / v barvě bordó

Er kommt in … vorgefahren. = Přijede v …

vorne = vepředu

eingraviert = vyrytý

 

Genesungswunsch von Theodor Fontane (II)

Sei heiter!

Es ist gescheiter

als alles Gegrübel.

Gott hilft weiter;

zur Himmelsleiter

werden die Übel.

 

e Genesung = uzdravení

r Wunsch = přání

sei = buď

heiter = veselý, radostný

gescheit = chytrý

gescheiter = chytřejší

s Gegrübel = hloubání, mudrování (knižně)

e Himmelsleiter = žebřík do nebe

werden (wird, wurde, i. geworden) = stát se

s Übel (-s, -) = zlo, zde též: nepříjemné věci, problémy

ur Himmelsleiter werden die Übel = doslova: zla se stávají nebeským žebříkem, volně: to, co považujeme za zlé / nepříjemné věci nás posouvají / nám umožňují rozvoj

Theodor Fontane (1819-1898, německý spisovatel období realismu, novinář, kritik)

 

Rat eines Psychologen (I)

Psychologe zu einer Frau mit Eheproblemen:

„Schreiben Sie alles, was Sie an Ihrem Ehemann stört in einem Brief auf und verbrennen ihn dann.“ 

Die Frau ruft einen Tag später an:

„Ok, ich habe das gemacht, was Sie gesagt haben. Und was soll ich jetzt mit dem Brief machen?“

 

r Rat = rada

e Ehe = manželství

jmdn. an jmdm. stören = vadit někomu na někom

verbrennen (verbrannte, h. verbrannt) = spálit

dann = potom

jmdn. an/rufen (rief an, h. angerufen) = zavolat někomu

Was soll ich mit dem Brief machen? = Co mám udělat s tím dopisem?

 

Frömmigkeit (II)

Ein Missionar wandert durch die Wüste und findet sich von hungrig dreinblickender Loewen umzingelt.

In Todesangst wirft er sich auf die Knie und beginnt zu beten. Tatsächlich warten die Loewen ab, bis der arme Mann sein Gebet mit den Worten „Bitte Herr, lass sich diese wilden Tiere christlich benehmen!“ abschlieβt.

Als er in den Kreis der Raubtiere erblickt, sieht er, wie auch die Loewen sich auf die Knie begeben haben und beten: „Bitte, oh Herr, sei unser Gast und segne, was Du uns bescheret hast.“

 

e Frömmigkeit = zbožnost

wandern = putovat

e Wüste = poušť

… und findet sich von Löwen umzingelt. =… a najednou je obklopený / ho obklopí lvi.

hungrig = hladově

dreinblickend = vyhlížející

in Todesangst = ve smrtelných úzkostech

werfen (wirft, warf, h. geworfen) = hodit

sich werfen (wirft, warf, h. geworfen) auf die Knie = padnout na kolena

beten (betete, h. gebetet) = modlit se

tatsächlich = (a) opravdu 

ab/warten = vyčkat

bis = dokud ne, až

der arme Mann = nebohý muž (knižně)

arm = chudý

s Gebet = modlitba

s Wort (-es, e) = slovo (plurál „Worte“ znamená „slova s vnitřní souvislostí, řeč“, ale „Wörter“ se používá pro slova bez vnitřní souvislosti, např. v „Wörterbuch“ = slovník) 

lass sich diese wilden Tiere christlich benehmen = nechť/ať se tato divoká zvířata chovají křesťansky, učiň, ať … (zastar.)

ab/schlieβen (schloss ab, h. abgeschlossen) = zakončit

r Kreis = kruh

s Raubtier (-s, -e) = šelma

erblicken = spatřit

sich auf die Knie begeben (begibt sich, begab sich, h. sich begeben) = pokleknout

sich begeben (begibt sich, begab soch, h. sich begeben) = odebrat se

sei = buď

r Gast = host

segnen = požehnat

…, was Du uns bescheret hast. (knižně) = …, co jsi nám uštědřil/poskytl/nadělil.

 

Zwei Spatzen (I)

Es treffen sich zwei Spatzen. Fragt der eine:

„Was wollen wir heute unternehmen?“

Darauf der andere: „Lass uns zum Starnberger See fliegen.“

„Wo treffen wir uns?“

„Auf der Eiche am Jachtclub.“

„Flieg Du schon mal voraus, ich hab’ noch was zu erledigen.“

Der eine Spatz wartet am verabredeten Platz. Endlich, nach drei Stunden, trifft sein Freund ein.

„Wo warst Du denn so lange?“

„Ach“, antwortet sein Freund, „ich dachte, bei dem schönen Wetter gehe ich zu Fuß.“

 

sich treffen (trifft sich, traf sich, h. sich getroffen) = setkat se, potkat se

r Spatz (-es/-en, -en) = vrabec

unternehmen (unternimmt, unternahm, h. unternommen) = podniknout

darauf = nato

der andere = ten druhý

Lass uns zum Starnberger See fliegen. = Poleťme ke Starnbergskému jezeru.

e Eiche = dub

voraus/fliegen (flog voraus, i. vorausgeflogen) = letět napřed

ich hab’ noch was zu erledigen = musím (si) ještě něco vyřídit

verabredet = domluvený

endlich = konečně

ein/treffen (trifft ein, traf ein, i. eingetroffen)

denken (dachte, h. gedacht) = myslet

bei dem schönen Wetter = za takového krásného počasí

zu Fuß gehen (ging, i. gegangen) = jít pěšky

 

Messer (I)

Die letzten Worte eines Kochs:

„Wirf mal das Messer ’rüber.“ 

 

r Koch = kuchař

werfen (wirft, warf, h. geworfen) = hodit

Wirf mal das Messer ’rüber! = Hoď mi sem ten nůž!

 

Klopapier (II)

Letztens war ich im Supermarkt. Vor mir war so ein Typ, der sage und schreibe 5 Klopapierpackungen sich unter den Arm geklemmt hatte!

Ich sagte ihm, dass man von Corona keinen Durchfall bekommt und dass er sehr egoistisch sei! Er war ganz ruhig und gelassen und wartete, bis ich zu Ende geschimpft hatte und dann fragte er mich:

„Wenn Sie jetzt zu Ende geschimpft haben, darf ich dann das Regal auffüllen?“

 

s Klopapier = toaletní papír

letztens = nedávno, tuhle (kolokv.)

sage und schreibe (kolokv.) = bez legrace

e Packung (-, -en) = balení

sich etw. unter den Arm klemmen = nést něco v podpaží, (s námahou) přidržovat jednou rukou něco (objemného) u těla (doslova: nacpat si něco pod paži, kolokv.)

r Durchfall = průjem

Ich sagte ihm, er sei egoistisch. = Řekl jsem mu, že je egoista. (nepřímá řeč pro nezaručené tvrzení)

ganz ruhig = úplně klidný

gelassen = v pohodě

bis = dokud ne

zu Ende schimpfen = donadávat

auf/füllen = doplnit


 

6.  Pořádek slov ve větě – pozice slovesa ve větách zvolacích (oznamovacích i tázacích) a přacích

Verwunderung (I)

Gast: „Das Schnitzel schmeckt wie ein alter Hauslatschen, den man mit Zwiebeln eingerieben hat!“

Ober: „Donnerwetter! Was Sie nicht schon gegessen haben?!“

 

r Hauslatschen = bačkora, vyšmatlaná (kolokv.) domácí bota

e Verwunderung = údiv

ein/reiben etw. (rieb ein, h. eingerieben) = vetřít něco

…, den man mit Zwiebeln eingerieben hat. = …, do které se vetřela cibule / která se potřela cibulí.

r Donner = hrom

Donnerwetter! (kolokv.) = A hrome! To tedy! Sakra!

essen (isst, aβ, h. gegessen) = jíst

 

Jüdischer Heiratsvermittler (I)

Ein Heiratsvermittler führt seinen Klienten in die Familie der zukünftigen Braut ein.

„Sie sehen, was für ein vornehmes Haus das ist. Schauen Sie nur, wie hier gedeckt ist: alles feinstes Porzellan und echtes Silber.“

„Woher weiß ich, dass das den Leuten gehört? Vielleicht ist alles bloß zusammengeborgt!“

„Was reden Sie da! Denen borgt doch keiner!“

 

jüdisch = židovský

e Heirat = svatba

vermitteln = zprostředkovat

r Heiratsvermittler = dohazovač

ein/führen = uvádět

zukünftig = budoucí

vornehm = vznešený

Tisch decken = prostřít stůl

feinstes Porzellan = ten nejjemnější porcelán (všimněte se rozdílu „feinstes P. = velmi jemný, ten nejjemnější p.“ – pouze vysoký stupeň vlastnosti, není zde určitý člen, jde o tzv. elativ  x  „das feinste P. = nejjemnější p.“ - klasický 3. stupeň)

echtes Silber = pravé stříbro

woher = odkud

bloß (= nur) = jen

alles zusammen/borgen = půjčit si to všechno

reden = mluvit

denen (kolokv.) = zde: těm

 

Hauptmann oder General? (I)

Wenn der Feind zum Angriff übergeht, ergreift Kohn die Flucht. Er läuft und läuft, immer geradeaus, bis er einen Offizier fast umgerannt hätte.

Kohn stottert: „Herr Hauptmann, ich melde gehorsamst…“

„Herr Hauptmann? Sind Sie blind, Kerl? Sehen Sie nicht, dass ich General bin?!“

Darauf Kohn erstaunt: „Was, so weit bin ich schon gelaufen?!“

 

r Hauptmann = kapitán; hejtman

r Feind = nepřítel

r Angriff = útok

über/gehen (ging über, i. übergegangen) = přejít

Flucht ergreifen (ergriff, h. ergriffen) = dát se na útěk

geradeaus = dopředu, rovně

fast = téměř

r Offizier = důstojník

jmdn. um/rennen (rannte um, h. umgerannt) = porazit někoho

stottern = koktat, zakoktat

melden = hlásit

gehorsamst (zastar.) = poslušně (doslova: co nejposlušněji)

blind = slepý

r Kerl (kolokv.) = chlap

darauf = nato

erstaunt = udiveně, užasle

Was, so weit bin ich schon gelaufen?! = Cože, tak daleko jsem až běžel / doběhl?!

 

Süß (I)

Wie ich es hasse, wenn außer mir nichts Süßes im Haus ist!

 

süß = sladký

hassen = nenávidět

außer mir = kromě mě

 

Strohdumm (I)

Ein Mann kommt in ein Lokal. Da spielen zwei Männer mit einem Hund Skat. Er schaut eine Weile zu, dann sagt er:

„Donnerwetter, Sie haben aber einen klugen Hund!

„Klug?“ schreit der Hundebesitzer, „strohdumm ist er! Immer, wenn er ein gutes Blatt hat, wedelt er vor Freude mit dem Schwanz.“

 

strohdumm (kolokv.) = úplně pitomej, blbej jak tágo

zu/schauen = přihlížet, dívat se

eine Weile = chvíli

Donnerwetter! (kolokv.) = Panejo/Hergot/Panečku/Sakra/Těbůh!

klug = moudrý, chytrý

schreien (schrie, h. geschrien) = zakřičet, zvolat, křičet

r Hundebesitzer = majitel psa

s Blatt = list

mit dem Schwanz wedeln = vrtět ocasem

vor Freude = radostí

 

Armbanduhr (I)

Treffen sich zwei Juden, sagt der eine: „Oh, was für eine schöne Armbanduhr Du da hast!“

Der andere: „Ja, das ist die alte Uhr meines Vaters, die sehr wertvoll ist, die hat er mir noch auf seinem Sterbebett verkauft.“

 

e Armbanduhr = náramkové hodinky

sich treffen (trifft, traf, h. getroffen) = setkat/potkat se

r Jude (-n, -n) = Žid

was für ein = jaký

der andere = ten druhý

wertvoll = cenný

s Sterbebett (knižně) = smrtelné lože

verkaufen = prodat


 

7.  Pořádek slov ve větě – postavení záporu

Optimist (I)

Sagt der Pessimist „Schlimmer geht es nicht!“

Sagt der Optimist: „Doch!“

 

schlimmer = hůř

Doch! = Ale ano!

 

Vor Gericht (I)

Ein Börsenbroker ist bankrott gegangen und steht wegen Betrug vor Gericht.

Der Richter sieht ihn streng an: „Angeklagter, der Alkohol und nichts als der Alkohol ist schuld an Ihrer unglücklichen Lage!“

Darauf er: „Vielen Dank, Herr Vorsitzender, Sie sind der Erste, der nicht mir die Schuld in die Schuhe schiebt.“

 

s Gericht = soud

e Börse = burza

bankrott gehen (ging, i. gegangen) = udělat bankrot, zbankrotovat

wegen Betrug = kvůli podvodu

r Richter = soudce

jmdn. streng an/sehen (sieht an, sah an, h. angesehen) = podívat se přísně na někoho

ein Angeklagter (= r Angeklagte) = obžalovaný (zpodstatnělé příčestí minulé)

nichts als der Alkohol = nic než alkohol

schuld = vinný

unglückliche Lage = nešťastná situace

darauf = nato

ein Vorsitzender (= r Vorsitzende) = předseda (zpodstatnělé příčestí přítomné)

jmdm. die Schuld in die Schuhe schieben (schob, h. geschoben; kolokv.) = svalovat vinu na někoho

 

Andere Sichtweise (I)

Hirn: „Juhu, endlich Wochenende.“

Leber: „Oh nein, nicht schon wieder!“

 

andere Sichtweise = jiný pohled na věc, jiný úhel pohledu

s Hirn/Gehirn = mozek

endlich = konečně

s Wochenende = víkend

e Leber = játra

Oh nein, nicht schon wieder! = To snad ne! Panebože/Proboha, zase?

 

Styling (I)

Warum will eine Blondine im Flugzeug keinen Fensterplatz? Sie hat gerade ihre Haare gefönt und will ihr Styling nicht wieder durchwirbeln lassen.

 

s Styling = úprava účesu, účes

s Flugzeug = letadlo

r Fensterplatz = místo u okna

etw. durchwirbeln (durchwirbelte, h. durchwirbelt) = rozfoukat něco; rozvířit něco; profouknout něco

 

Die Sprache der Frauen (I)

Ja. = Nein.

Nein. = Ja.

Vielleicht. = Nein.

Es tut mir Leid. = Das wird Dir Leid tun.

Wir brauchen … = Ich will …

Entscheide selbst. = Die richtige Entscheidung müsste anders aussehen.

Mach, wie Du willst. = Dafür wirst Du noch zahlen.

Wir müssen reden. = Ich will mich über etwas beschweren.

Natürlich, mach es, wenn Du willst. = Ich möchte nicht, dass Du es machst.

Ich bin nicht sauer. = Natürlich bin ich sauer, Du Arschloch!

Du bist so männlich. = Du sollst Dich mal wieder rasieren! (oder waschen…)

Du bist heute wirklich nett zu mir. = Kann es sein, dass Du immer an Sex denkst?

Mach das Licht aus. = Ich habe Zellulitis.

Die Küche ist so unpraktisch. = Ich möchte ein neues Haus / eine neue Wohnung.

Ich möchte neue Vorhänge. = Ich möchte neue Vorhänge, und Teppiche, und Möbel, und Tapeten.

Liebst Du mich? = Ich möchte Dich um etwas Teueres bitten.

Wie sehr liebst Du mich? = Ich habe etwas gemacht, was Dir nicht gefallen wird.

Du musst lernen zu kommunizieren. = Du musst einfach nur meiner Meinung sein.

Nichts, wirklich. = Es ist nur, dass Du ein riesengroßes Arschloch bist.

 

vielleicht = snad, možná

Es tut mir Leid. = Je mi líto.

entscheiden (entschied, h. entschieden) = rozhodnout

Die richtige Entscheidung müsste anders aussehen. = Správné rozhodnutí by mělo vypadat jinak.

dafür = za to

zahlen = zaplatit

Wir müssen reden. = Musíme si promluvit.

sich über etw./jmdn. beschweren = stěžovat si na něco/někoho

Ich bin nicht sauer. (kolokv.) = Nejsem naštvaný/naštvaná.

natürlich = samozřejmě

s Arschloch (kolokv./hrubě) = hajzl, svině, smrad

männlich = mužný

sich rasieren = oholit/holit se

denken (dachte, h. gedacht) = myslet na něco

das Licht aus/machen = zhasnout světlo

e Wohnung = byt

r Vorhang (-s, Vorhänge) = záclona, závěs

r Teppich (-s, -e) = koberec

s Möbel (-s, -; užívá se většinou v plurálu) = nábytek

etwas Teueres = něco drahého

jmdn. um etw. bitten (bat, h. gebeten) = poprosit někoho o něco

gefallen (gefällt, gefiel, h. gefallen) = líbit se

meiner Meinung sein (ist, war, i. gewesen) = myslet si to, co já, mít stejný názor jako já

riesengroß = obrovský

 

Konzentrieter ausfüllen (I)

„Sie müssen den Totenschein konzentrierter ausfüllen. Das Feld Todesursache ist nicht für jemandes Namen!“

 

aus/füllen = vyplňovat, vyplnit

r Totenschein = úmrtní list

s Feld = zde: políčko, rubrika

e Todesursache = příčina smrti

jemandes Namen = něčí jméno

 

Buchgeschäft (I)

Ein Mann im Buchgeschäft:

„Ich hätte gern das Buch ‚Der Mann, der absolute Herr im Haus‘.

Die Verkäuferin: „Märchenbücher führen wir nicht.“

 

ich hätte gern = chtěl bych

s Buchgeschäft = knihkupectví

e Verkäuferin = prodavačka

s Märchenbuch (-s, -bücher) = kniha pohádek

führen = zde: vést (mít v sortimentu)

 

Wenn man Frauen in IT-Gruppen einteilen würde, dann gäbe es folgende Frauentypen: (II)

Die Internet-Frau:

Sie ist zu schätzen, aber Verlass ist auf sie nicht.

Die Server-Frau:

Sie ist immer beschäftigt, wenn Du sie brauchst.

Die Windows-Frau:

Du weißt, dass sie viele Fehler hat, aber Du kannst nicht ohne sie leben.

Die Powerpoint-Frau:

Sie ist ideal, um sie auf Feiern den Leuten zu präsentieren.

Die Excel-Frau:

Man sagt, sie könne vieles, aber Du benutzt sie nur für die üblichen vier Grundfunktionen.

Die Word-Frau:

Sie überrascht Dich immer wieder und es gibt niemanden auf der Welt, der sie wirklich beherrscht.

Die D.O.S.-Frau:

Alle hatten sie schon, aber niemand will sie jetzt.

Die Back-up-Frau:

Du glaubst, sie hätte alles, aber wenn es darauf ankommt, fällt Dir ein, dass ihr etwas fehlt.

Die Screen-Saver-Frau:

Sie hat keine wirklich wichtige Funktion, aber es gefällt Dir, sie anzuschauen.

Die Hard-Disk-Frau:

Sie erinnert sich an alles, zu jeder Tages- und Nachtzeit!

Die E-Mail-Frau:

Von den zehn Dingen, die sie erzählt, sind neun absoluter Quatsch. Und sie nervt!

Die Virus-Frau:

Wenn Du es am wenigsten erwartest, installiert sie sich in Deiner Wohnung und bemächtigt sich ihrer. Wenn Du versuchst sie zu deinstallieren, wirst Du sehr viele Sachen vermissen; wenn Du es nicht tust, verlierst Du alles.

 

e Gruppe (-, -n) = skupina

ein/teilen = rozdělit

Dann gäbe es folgende Frauentypen: … = Pak by existovaly následující/tyto typy žen: …

jmd. ist zu schätzen = někoho je nutné si vážit/ocenit

auf jmdn. ist kein Verlass = na někoho není spoleh/spolehnutí

immer beschäftigt sein (ist, war, i. gewesen) = stále mít nějakou práci

wissen (weiß, wusste, h. gewusst) = vědět

…, um sie auf Feiern den Leuten zu präsentieren. = …, aby ji člověk mohl předvádět lidem na oslavách.

Man sagt, sie könne vieles. = Říká se, že umí mnohé/leccos. („könne“ – konjunktiv nepřímé řeči pro nezaručené tvrzení)

üblich = běžný

überraschen = překvapit

Es gibt niemanden auf der Welt, der … = Není/Neexistuje nikdo na světě, kdo …

beherrschen = ovládat

wollen (will, wollte, h. gewollt) = chtít

Du glaubst, sie hätte alles. = Myslíš si, že má všechno. („hätte“– konjunktiv nepřímé řeči pro nezaručené tvrzení, zde též pro zdůraznění omylu)

Wenn es darauf ankommt, … = Když na to přijde / Když dojde na lámání chleba, …

jmdm. fällt etw. ein = někoho něco napadne

fehlen = chybět

wichtig = důležitý

gefallen (gefällt, gefiel, h. gefallen) = líbit se

sich jmdn./etw. an/schauen = dívat se na někoho/něco

sich an jmdn./etw. erinnern = vzpomínat si na někoho/něco

zu jeder Tages- und Nachtzeit = v každou denní i noční dobu

s Ding (-es, -e) = věc

r Quatsch (kolokv.) = blábol, blbost

nerven (kolokv.) = lézt někomu na nervy, štvát/otravovat někoho (v němčině se často používá bez osobního zájmena, např. „Du nervst“, v češtině by bylo podle kontextu například „Štveš mě.“)

am wenigsten etw. erwarten = nejméně něco očekávat

sich jmds./etw. bemächtigen = zmocnit se někoho/něčeho

vermissen = postrádat

tun (tut, tat, h. getan) = udělat

verlieren (verlor, h. verloren) = ztratit

 

Gekränkt (I)

Eine blonde Frau fährt mit dem Auto die Straße entlang. Ein paar Arbeiter steigen gerade auf Telefonmasten. „Idioten“, faucht sie, „so schlecht fahre ich nun auch wieder nicht!“

 

gekränkt = uražený

die Straße entlang = po silnici

r Arbeiter (-s, -) = dělník

steigen (stieg, i. gestiegen) = lézt (nahoru)

gerade = zrovna

r Telefonmast (-es, -en/-e) = telefonní stožár, sloup telefonního vedení

fauchen = zasyčet

So schlecht fahre ich nun auch wieder nicht! = Tak špatně ale zase nejezdím/nejedu!

 

Postleitzahl (I)

„Ich will ja wirklich nicht angeben, aber die hübsche Kassiererin bei Media Markt wollte gerade meine Postleitzahl wissen.“

 

e Postleitzahl = poštovní směrovací číslo

an/geben (gibt an, gab an, h. angegeben) = chlubit se

Media Markt (nadnárodní obchodní řetězec se spotřební elektronikou, mající jen v Německu přes 1000 poboček)

 

Beispiel (I)

Schlechtgelaunt kommt der Ehemann nach Hause, wirft sich in den Sessel und greift zur Zeitung.

„Du solltest Dir mal ein Beispiel an unserem Nachbarn nehmen“, sagt seine Frau, „wenn er nach Hause kommt, umarmt er seine Frau und küsst sie zärtlich. Warum tust Du das nicht auch?“

„Du bist gut!“ ruft der Ehemann. „Ich kenne die Frau doch gar nicht!

 

schlechtgelaunt = ve špatné náladě

r Ehemann = manžel

sich irgendwohin werfen (wirft sich, warf sich, h. sich geworfen) = hodit sebou někam

r Sessel (-s, -) = křeslo

greifen (griff, h. gegriffen) zu etw. = sáhnout po něčem

sich ein Beispiel an jmdm. nehmen (nimmt, nahm, h. genommen) = vzít si z někoho příklad

r Nachbar (-s/-n, -n) = soused

umarmen jmdn. = obejmout někoho

küssen jmdn. = políbit někoho

zärtlich = něžně

tun (tut, tat, h. getan) = dělat, udělat

kennen (kannte, h. gekannt) = znát

 

Verzögerung (II)

Auf einer Bahnfahrt von Darmstadt nach Dieburg kam unsere Regio mehrfach zum Stocken und Stehen. In Kranichstein folgte schließlich folgende Ansage in monoton-resignierter Stimme:

„Sehr geehrte Fahrgäste, auf Grund von einem technischen Problem verzögert sich unsere Weiterfahrt um unbestimmte Zeit. Ich bitte gar nicht erst um Ihr Verständnis, weil ich selbst keines mehr habe!“

 

e Verzögerung = zpoždění, zdržení

e Bahnfahrt = cesta vlakem

mehrfach = častěji, několikrát

zum Stocken und Stehen kommen = uvíznout někde (zde: na trati)

folgen = následovat

schließlich = konečně

folgend = následující, tento

e Ansage = hlášení

e Stimme = hlas

sehr geehrte Fahrgäste = vážení cestující

auf Grund = kvůli

sich verzögern = prodloužit se, nabrat zpoždění

e Weiterfahrt = další cesta

unbestimmt = neurčitý

gar nicht = vůbec ne

s Verständnis = pochopení

weil = protože

selbst = sám

keines mehr = už žádné

 

Jüdische Begegnung (I)

„Hallo, Ornstein! Wie geht’s?“

„Danke der Nachfrage. Aber ich heiβe nicht Ornstein.“

„Nein, wie sich ein Mensch nur so verändern kann! Sie sind schmaler geworden und gröβer, Sie haben jetzt volleres Haar und eine ganz andere Nase. Und Ornstein heiβen Sie auch nicht mehr!“

 

jüdisch = židovský

e Begegnung = setkání

Danke der Nachfrage. = Děkuji za optání.

sich verändern = změnit se

schmal = úzký; štíhlý
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